Rev 14:12



 is the adverb of place HWDE, which is “a reference to a present event, object, or circumstance, meaning: in this case, at this point, on this occasion, under these circumstances 1 Cor 4:2; there is wisdom [i.e. something deep] here) this calls for discernment Rev 13:18; 17:9; this calls for endurance or here is (an opportunity for) endurance 13:10; 14:12.”
  Then we have the predicate nominative from the feminine singular article and noun HUPOMONĒ, meaning “patience, endurance, fortitude, steadfastness, or perseverance.”
  BDAG suggests the translation: here is (an opportunity for) endurance on the part of the saints Rev 13:10; 14:12.”
  With this we have the subjective genitive from the masculine plural article and adjective HAGIOS, meaning “of the saints” in the sense of ‘by the saints’, since they are producing the action of patience, endurance, steadfastness, and perseverance.  Then we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “This is.”

The present tense is an aoristic present, which presents the action as a present fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The active voice indicates that the nature of the eternal judgment of the unbeliever by God produces the action of calling for or demanding the patience of believers.

The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.
“This calls for the patience of the saints”
 is the appositional nominative (it is in apposition to the genitive adjective HAGIOS
) masculine plural articular present active participle from the verb TĒREW, which means “to persist in obedience, keep, observe, fulfill, pay attention to, especially of law and teaching something Mt 23:3; 28:20; Acts 15:5; Jam 2:10; ; Jn 14:15, 21; 15:10; 1 Jn 2:3f; 3:22, 24; 5:3; Rev 12:17; 14:12.”
  The concept of one word being in apposition to another word can be tested by the use of the phrase “that is” in the translation.  If adding the phrase “that is” makes sense, then the construction is probably appositional.
  Thus the idea here is “This calls for the patience of the saints; that is, the ones who keep/observe/fulfill the commandments of God.”

The article is used as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, meaning “those who” or simply “the ones who.”

The present tense is a customary present for what normally, what is reasonably expected, and what is actually occurring.


The active voice indicates that believers produce the action of keeping, observing, fulfilling the commandments of God by believing in Christ.


The participle is explanatory, giving a further explanation of who these saints are.

Then we have the accusative direct object from the feminine plural article and noun ENTOLĒ, meaning “the commandments” plus the possessive genitive from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “of God” or “God’s commandments.”  (This could also be an ablative of source, meaning: “the commandments from God.”  The difference in meaning in the context is negligible.)  This is followed by the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the feminine singular article and noun PISTIS with the genitive from the masculine singular noun IĒSOUS.  There are number of possible meanings here.


1.  If PISTIS is being used in its passive sense, meaning “the doctrine” (what is believed) and the noun IĒSOUS is the objective genitive
, then we have the meaning “the doctrine about Jesus.”

2.  If PISTIS is being used in its active sense (which is more likely here), meaning “faith” and the noun IĒSOUS is the objective genitive, then we have the meaning “faith in Jesus.”  Even with the active meaning of PISTIS and the objective genitive of IĒSOUS the resultant meaning is the same thought doctrinally as number one.  On the one hand the saints are ‘those who observe the doctrine about Jesus’, and what is the doctrine about Jesus—believe in Him and you will be saved.  On the other hand the saints are ‘those who observe faith in Jesus’, which is saying the same thing.


3.  We have the Granville-Sharp construction: article noun KAI article noun, which indicates two different aspects of the same thing.  Therefore, the saints are the ones observing/keeping (1) the commandments of God and (2) faith of Jesus.  This view takes the two genitives as being the same kind of genitives: the genitive of IĒSOUS as a possessive genitive (or ablative of source) in harmony with the possessive genitive (or ablative of source) of THEOS: the commandments belonging to God or from God and the faith belonging to Jesus or the faith from Jesus.  However, just because we have a Granville-Sharp construction this does not demand concordance in the use of the genitive with each noun.

4.  Another possibility is an epexegetical use of the conjunction KAI, meaning “that is,” giving a further explanation of what is meant by the phrase “the commandments of God.”  This would give us the translation: “the saints who guard/keep/observe the commandments of God; that is, the doctrine belonging to Jesus” or “the doctrine about Jesus.”  Or with PISTIS in its active sense we have the translation “the saints who guard/keep/observe the commandments of God; that is, faith in Jesus.”  This is the least likely possibility because of the Granville-Sharp construction.

5.  But the basic thought in each of these translations is the same—the saint is someone who observes the commandments of God and someone who has faith in Jesus.
“those who observe the commandments of God and faith in Jesus.”
Rev 14:12 corrected translation
“This calls for the patience of the saints, those who observe the commandments of God and faith in Jesus.”
Explanation:
1.  “This [the eternal judgment of the unbeliever] calls for the patience of the saints”

a.  John now gives God’s editorial comment to what the third angel has just described, just as he did in Rev 13:10, “If anyone [leads others] into captivity [and he does], he will go into captivity.  If anyone [is] to be killed with the sword [and he is], he [must] be killed with the sword.  These circumstances call for the perseverance and the faith of the saints ()”

b.  The third angelic herald has just described the eternal judgment of all unbelievers in the lake of fire with unceasing torment day and night forever.

c.  Because this final judgment of God on the unbeliever is so total and so devastating, it demands that believers be patient and give the unbeliever every opportunity to be saved.  Jam 5:7-8, “Therefore, have patience, brethren, until the coming of the Lord.  Remember, the farmer waits for the precious crop produced by the earth, being patient over it [the crop] until it has received the early [winter] and the late [spring] rains.  You also have patience; strengthen your hearts, because the coming of the Lord stands near.”

d.  God’s call for saints to be patient here parallels the idea that God is not willing that any should perish.  2 Pet 3:9, “The Lord of the promise is not hesitating, as some regard hesitation, but continues being patient with reference to you, because He is not willing that anyone should perish, but that all make room for a change of mind.”

e.  Therefore, the word HWDE looks back at what has just been said by the third angel and sums it up.  That eternal judgment calls for believers to be patient.


f.  Some commentators translate this verse “This [the eternal judgment of the unbeliever] calls for the persevere of the saints.”


(1)  Based upon this translation they say that this verse is calling for the perseverance of the saints in order for them to avoid losing their salvation during the Tribulation and ending up like the unbeliever in the lake of fire.  That, of course, makes salvation a system of works based upon the endurance, fortitude, steadfastness, or perseverance of the saints.  These commentators then apply this standard to all periods of human history and declare that any believer can lose their salvation by ‘backsliding’ or rejecting Christ or denouncing their faith or committing certain sins.  All of those ideas reject the doctrine of the eternal security of the believer.


(2)  The eternal judgment of the unbeliever has nothing to do with the perseverance of the saints.  The judgment of the unbeliever does not depend on the faithfulness of believers.  The perseverance or lack of perseverance of believers has no effect on the last judgment of the unbeliever.


g.  This verse is stating the same concept previously mentioned in Rev 6:10-11, “Furthermore, they cried out with a loud voice, saying, ‘How long, O holy and true Almighty One, are You not judging and taking vengeance for our blood against the residents of the earth?’  And then a white robe [uniform of glory] was given to each one of them, and they were told that they should rest and relax a little while longer, until both their fellow-slaves and their brethren, who are about to be killed as also they [have been killed], have been completed.”  The Lord here is also calling for the patience of the saints.

2.  “those who observe the commandments of God and faith in Jesus.”

a.  This clause is in apposition to the previous statement; that is, it is a further explanation of who the saints are.  We have a similar statement in Rev 12:17, “And then the serpent was enraged because of the woman.  Consequently he went off to wage war against the rest of her descendants, those who keep observing the commands of God and keep having the testimony about Jesus.”

b.  The saints are those who do two things:


(1)  The saints keep/observe/fulfill the commandments of God.



(2)  The saints keep/observe/fulfill the doctrine about Jesus.


c.  Keeping, observing or fulfilling the commandments of God refers to doing what God wants both at the point of salvation by believing in Christ, but also after salvation by living the spiritual life.

d.  The commandments of God in this context refer to all God’s commands to mankind to believe in Christ and to the commandments of God for the believer after salvation to execute the spiritual life.

e.  The saint has observed or fulfilled God’s commands to believe in Christ by putting his or her faith, trust, and confidence in Christ for eternal salvation.  The saint is also the person who keeps on observing the commandments of God with regard to the execution of their spiritual life.

f.  Therefore, the saint is the one who has believed in Christ and executes the commands of God for their spiritual life.

g.  The eternal judgment of the unbeliever calls for the patience of the one who has observed the commandment of God to believe in Christ.  Therefore, the use of the Granville-Sharp rule here points to the two aspects of the believer’s spiritual life: what he does at salvation—faith in Jesus, and what he does at and after salvation—observing the commandments of God.

h.  The eternal judgment of the unbeliever calls for the patience of the one who has observed faith in Christ; that is, to believe in Him secures eternal salvation.


i.  Notice how all the possible translations result in the same basic idea.  God is calling on the believer to have patience in the execution of God’s justice against the unbeliever, because when God’s justice finally falls on the unbeliever it is horrible and irreversible.


j.  This verse has nothing to do with believers persevering in their faith in order to maintain their eternal salvation.  That is a legalistic idea having no support from this context or verse.
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